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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE MUTUAL ABOLITION OF VISA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary, desirous to develop relations between the two countries, have agreed on the mu-
tual abolition of visa.

Article 1

Nationals of one of the Contracting Parties who are holders of valid passport may enter
the territory of the other State without a visa at the border-crossing points designated for
international traffic, may stay there for not more than 30 days and leave the country without
a separate permit.

Article 2

(1) Members of a diplomatic, consular or trade representation of either Contracting
Party based or accredited in the territory of the other Contracting Party, or its
representatives at an international organization with headquarters therein, who are holders
of a valid diplomatic or service passport may enter the territory of the other party without
a visa during the full period of their service and may stay there and leave the country
without a separate permit.

(2) Family members living in the household of persons referred to in para. 1 may like-
wise enter the territory of the other Party without a visa during the period of service and
may stay there and leave the country without a separate permit, if they themselves are hold-
ers of a valid diplomatic or service passport.

Article 3

National of one of the Contracting Parties who wish to enter the territory of the other
Party for the purpose of paid employment or other gainful activity or permanent settlement
shall be in possession of an appropriate permit and visa issued by the Party.

Article 4

Nationals of one of the Contracting Parties shall observe the laws and regulations of
the other Party while staying in the territory of that Party.
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Article 5

The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other, through
diplomatic channels, of any change in their respective legislation's concerning the entry
stay, departure and employment of foreigners as well as customs and foreign exchange.

Article 6

(1) The present Agreement shall not prejudice the right of the Contracting Parties to
deny entry or a permit of stay to persona non grata.

(2) The Contracting Parties undertake to allow their respective nationals to return to
their respective territories without formalities at any time.

Article 7

Any national of either Contracting Party who has lost his/her travel document in the
territory of the other Contracting Party may leave the country in possession of another
travel certificate to be issued by the diplomatic or consular mission of competence by the
holder's nationality.

Article 8

For reasons of public policy, public security or public health, either Contracting Party
may temporarily suspend, wholly or in part, the application of the present Agreement with
the exception of Art. 6 (2). The introduction and rescission of such measure shall be com-
municated in writing, through diplomatic channels, to the other Contracting Party without
delay.

Article 9

(1) The Contracting Parties shall, not later than 30 days before the entry into force of
the present Agreement, supply each other, through diplomatic channels, with specimens of
their valid national travel documents.

(2) If one of the Contracting Parties alters its valid travel documents or introduces any
new travel document after the entry into force of the present Agreement, it shall, through
diplomatic channels, inform the other Contracting Party while providing a specimen of
such document(s) at least 30 days prior to its/their applicability.

Article 10

(1) The present Agreement shall be for an indefinite period and may be denounced at
any time by either Contracting Party. It shall lose effect upon the expiry of 30 days from
the date of receipt of a written notification, through diplomatic channels, of denunciation
by the other Contracting Party.
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(2) Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of any pro-

cedure required by its constitutional law for giving effect to this Agreement, which shall
enter into force on the thirtieth day from the date of receipt of the later of these notifications.

Done at Riga, on 7 August 1992, in triplicate, in the Latvian, Hungarian and English

languages.

For the Government of the Republic of Latvia:

JANIS JURKANS

For the Government of the Republic of Hungary:

G. JESENSKY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A Lett K6zt6rsas6g Korm6nya, valamlnt a Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya k6z6tt a
vfzumk6telezetts~g k6lcs6n6s megsz intet(s6rdi

A Lett K6zt6rsas6g Korm6nya, valamint a Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya att61 az

6hajt6l vez6relve, hogy az orsz6gaik k6z6tti kapcsolatokot fejlessz6k, a
vfzumk6telezetts~g k6lcs6n6s megsz intet6s(r61 az al6bbiak szerint 611apodtak meg:

1. cikk

Az egyik Szerz6d5 F61 6rv~nyes 6tlev6llel rendelkez6 61ampolg6rai a nemzet-
k6zi forgalom sz6m6ra kijel ft hat6r6tkel6helyen vfzum nIlkCiI utazhatnak be a M6sik
Allam terltre, ott k 6n enged6ly n6lkCil legfeljebb harminc napig tart6zkodhat-
nak 6s klutazhatnak.

2. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 FI 6rv~nyes diplomata vagy szolg6iati Otlev6llel ren-
delkez6 azon 611ampolg6rai, oki ennek a Szerz(5d6 F61nek m~sik SzerzSd6 F6I
terulet~n mikod6, vagy oda akkredit6lt diplom6ciai, vagy konzuli k6pviselet6n tel-
jesflenek szolg6latot, vagy az egyik Szerz6d6 F6I kdpvisel6i olyan nemzetk6zi
szervezetn~l, melynek sz~khelye a m6sik Szerz6d6 F6I terulet(n van, a szolg6latuk
teljes id6tartama alatt vfzum nelkul utazhatnak be a m6sik F6I ter[let~re, ott kuil6n
enged~Ly n61k1OI tart6zkodhatnak bs kiutazhatnak.
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(2) Az (1) bekezddsben emldett szem~tyek szolg61at6nak idcStartama aloft a

veluk k6z6s h6ztart6sban 615 csal6dtagjaik is vfum n~lkQI utazhatnak be a m6sik F6I
ler0let~re, ott kQil6n enged~ly nIlk il taor6zkodhotnak is kiutazhatnak, amennyiben

6rv~nyes diplomata vagy szoig6lati (itievlel rendelkenek.

3. cikk

Az egyik Szerz6d6 F6I azon 611ampolg6rainak, akik a m6sik F6I ter[let~re
munkov61ols vagy m6s j6vedelemszerz& tev~kenys~g, illet61eg bev6ndorl6s cel-

j6b6l kfv6nnak beutazni, ezen Szerz6d5 F6I megfelel6 engedIlydvel 6s vfzum6val kell

rendelkezni!k.

4. cikk

Az egyik F61 611ampolg6rai a m6sik fl ter01et6n val6 tart6zkod6suk sor6n
k~telesek annak jogszab61yai betartani.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek a lehet6 legr6videbb id6n bell, diplom6ccioi Oon
k6lcs6n6sen t6j6koztatj6k egym6st a kQiV61diek beftp s re, tart6zkod6s6ra, ki-

utaz6s6ra, munkav6llalts6ra, illet6leg a v6m-6s deviza rendelkez6sekre vonatkaz6
logszab6tyaik megv61toz6s6r6l.

6. cikk

(1) A Meg6llapod6s nem 6rnti a Szerz6d6 Felek ozon jog6t, hogy a nem-

kfv6notos szem6lyek bel6ptet~s6t vagy saj6t tercdlet(ik6n va16 tart6zkdod6s6t meg-

togadj6k.
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(2) A Szerz6d5 Felek k)telezik magukat arro, hogy a saJ6t 6ilampolg6raikot

tormalff6sok nIlkQI, brmikor visszafogadj6k a sajbt orsz~guk terilet(re.

7. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 azon 60oampoig6rai, okik a m6sik Szerz6d6 F61 tero1et~n

eivesztettk utlokmnyaikat, a honoss6guk szerintli 611am diplom6cial vagy konzuli

k(pviselete 6ftal p6ti61ag ki6l11off utlokm6nnyal utazhatnak ki.

8. cikk

A Megllopod~s alkalmazds5t k zrendi, biztonscgl vogy kczeg~szs~gugyi

okb6l brmelyik Szerz6d6 F6I eg~sz6ben vagy r~szben 6tmenetileg felftggesztheti a

6. cikk (2) bekezd~s~ben foglaltakat kiv~ve. Ezen intkzked~s bevezetss~rl, valamint

megszontet~s~r6i a m6sik Szerz6d6 Felet diplom6cloi 6ton frsban halad~kdatanul

t6j~koztatni kel.

9. cikk

(1) A Szez6d6 Felek Iegk6s6bb a Meg6llapod6s hat~lybaftp~s~t harminc

nappal megei6zden, diplom~ciai Oton megk0ldik egym6snak oz 6rvanyben Iv6

utiokminyaik mintapld~nyait.

(2) Ha o Szerz~d6 Felek egyike o Meg61lapod6s hot6ybafptse ut6n oz

6rv(nyben Iv6 utiokminyait megv6ltoztatja, vagy 0j tfpus(i utiokm6nyt vezet be,

6rv6nybe Ip~sik el(tt legal6bb horminc nappal diplomciai Oton, a mint6k cso-

tols~val 6rtesfti a m~sik Szerz6d6 Felet.

10. cikk

(1) Ez a Meg6liapod6s meghat6rozallan id6re sz6l 6s azt b6rmelyik Szerz6d6

F6I b6rmikor felmondhatja. A Meg6lapod6s az egyik Szerz6d6 FI 6ftal diplom6ciai

Oton, fr6sban a m6sik Szerz6d6 F6lhez intfzett felmond6st k6vet6 harmincadik no-

pan hatly6t veszti.
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(2) A jelen Meg6llapod~st a Szerz6d6 Felek akotm6nyos el6fr~sainak meg-

felel6en j6v6 kell hagyni 6s az a j6v~hagy6sr6I sz616 diplom6ciai jegyz6kv61t6st

k6vet6 30. napon 16p hot61yba.

KszOt ........ I ............ 1992. 6v augusztus h6nap ...........

napj6n, h6rom eredeti left, magyar 6s ongol nyeNG pdc6nyban.

A Left Kbzt6rsas~g Korm6nya

nev~ben

A Magyar K6zt6rsas6g Korm6nya
nev6ben
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas un

Ungirijas Republikas valdibas

LIGUMS
par savstarp~ju atteikanos no vTzim

Ungirijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba (tilk tekst5 -

LTgumslddzijas Puses),

pau-ot vClHanos tilk attTstit attiecbas starp abim valstim,

ir vienoju.5s par savstarpiju atteik.anos no vTzim.

1. Pants

Vienas LTgumslIdzjas Puses pilsoni, kam ir derigas pases, caur robe.u

§.krsoanas punktiem, kas paredzdti starptautiskajai satiksmei, drikst iebraukt otras

LTgumsidzjas Puses teritoriji bez vTzas, tur atrasties ne ilgik par 30 dien6m un

atstit to valsti bez Tpa.as atlaujas.

2. Pants

1. Katras LTgumsldzijas Puses diplomitisko, konsuliro vai tirdzniecisko

pirstivniec-bu, kuras atrodas vai ir akredititas otras Ligumslidzcjas Puses teritorij5,

locekli, k at tajis starptautiskaj.s organizicijis, kuru centrilis iestides atrodas

,aj5 teritorij5, pirstivji ar derTgajim diplomitiskajim vai dienesta pasim dnkst

iebraukt bez vTzim visu dienesta pienikumu pildT-anas laiku, atrasties tur un atstit

go valsti bez Tpa.as atlaujas.

2. Qimenes Iocekli, kas dzTvo kopA ar personim, kas atrunitas §5 panta l.dal5, visu

vinu dienesta pienikumu pildianas laiku tipat dn-kst iebraukt bez vizas otras

LTgumslidzijas Puses tentorij5, atrasties tur un atstit ,o teritoriju bez Tpa.as

atlaujas, ja vien viniern ir derigas diplomitiskis val dienesta pases.

3. Pants

Vienas LTgumsldzfjas Puses pilsoniem, kas vilas iebraukt otras Ligumslddzijas

Puses teritoriji, lal striditu algotu darbu, vai veiktu citu ienikumus neso u darbibu,

vai art lai ilgstoi uzturitos, ir jib~t atbilsto~ai atlaujai un vizai, ko izdevusi otr5

LTgumsldzfja Puse.
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4. Pants

Vienas LTgumslidz~jas Puses pilsoniem, atrodoties otras LUgumslIdzdjas Puses

teritoriji, ir jiievro Us LTgumsl~dzdjas Puses likumi un noteikumi.

5. Pants

LTgumslIdzjas Puses pa diplomitiskajiem kan&liem visTsikaji laiki informds viena

otru par visim izmain,5m sav5 likumdo.an5, kas saistitas ar iebraukanas kirtibu un

irvalstu pilsonu nodarbinianu algot5 darbi, k5 arT ar muitim un 5rvalstu valOtas

mairnu.

6. Pants

1. ,is Ligums neradTs ,I.krlus Lgumslidziju Puu tiesibim atteikt iebrauk~anas vai

uztur@,anis atlauju priek§ persona non grata.

2. LigumsIdzfjas Puses aprnemas atlaut to pilsoniem atgrieztes savis teritorijis bez

formalitAu kbrtoanas, jebkur5 laiki.

7. Pants

Jebkur, LTgumsl~dz6jas Puses pilsonis, kur ir pazaudijis otras LgumslIdzjas

Puses teritorij5 savu celoanas dokumentu, drikst atstit §o valsti, ja vinam / vinai ir

cits apliecinos celoanas dokuments, ko izdevusi kompetenta diplomatisk5 vai

konsulir! misija atbilstoi viIna / vinas pavalstniecibai.

8. Pants

Katrai Ligumsldz~jai Pusei ir tiesibas nacionilis politikas, nacionlts dro ,bas vai

pilsonu veseribas dij uz laiku dajlji vai pilnigi pirtraukt Ni Uguma darbibu iznemot

6.panta 2.punktu; par §,da pasikuma ieveanu vai atcel~anu nekav~jogi, rakstisk5

veid5 pa diplomitiskajiem kaniliem inform~s otru Lgumsl6dzdju Pusi.

9. Pants

1. LTgumslidzijas Puses ne vClik k5 30 dienas pirms T Liguma sti.anis spiki pa

diplomitiskajiem kaniliem piegidi viena otrai savu derigo celotanas dokumentu

paraugus.

2. Ja viena no LgumsIdzdjim Pusim izmaina derTgos dokumentus, vai ievie§

jaunus pbc T Liguma sti anis spik5, tad t5 pa diplomitiskajiem kaniliem inform6
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otru Uigumsl~dz~ju Pusi un an pieg~d5 §o dokumentu paraugus vismaz 30 dienas

pirms to pielietoanas sikuma.

10. Pants

1. Sis Lgums tiek noslgts uz neierobe.otu laiku; katra LgumslIdz~ja Puse ir tiesiga

jebkur5 brdi p~rtraukt T LTguma darbibu. Lgums zaud6 sp~ku 30 dienas p~c tam,

kad k~da Lgumsldz~ja Puse ir sandmusi pa diplom~tiskajiem kan~liem pazinojumu

par otras LTgumslIdzjas Puses nodomu p~rtraukt 1T Uguma darb-hu.

2. Katra LgumslIdz~ja Puse pazinos otrai par nepiecieamo konstitucion~lo prasibu

izpildi attiecM uz T Lguma stanos spCk5; Ligums st5sies sp~k5 tfisdesmitaj5

dien5 p~c p~d jd pazinojuma sanemanas.

LTgums nosi6gts RTg5 1992.gada 7.august5 divos ori]in~leksempliros, katrs ungru,

latviegu un anglu valod~s, turklt visi teksti ir vienFidz autentiski.

StrTdu gadijum5, noteico.ais sp~ks ir Liguma tekstam angJu valod5.

Latvijas Republikas Ungrijas Republikas

Valdibas v5rdA Valdibas v~rd5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DE VISAS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Hongrie, d6sireux de ddvelopper davantage les relations entre les deux pays, sont con-
venus de supprimer mutuellement les formalit~s de visas.

Article premier

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, porteurs de passeport en cours de
validit6, peuvent entrer sans visa sur le territoire de lautre Etat aux points de franchisse-
ment de la fronti&re d6sign~s pour le trafic international, peuvent y s6journer pendant 30
jours au plus et quitter le pays sans permis distinct.

Article 2

(1) Les membres d'une repr6sentation diplomatique, consulaire ou commerciale de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, baste ou accr6dit~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ou ses repr6sentants aupr~s d'une organisation internationale dont le siege y
est implant6, d~tenteurs d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6 peu-
vent entrer sur le territoire de l'autre Partie sans visa pendant l'int~gralit6 de la p6riode de
leur service, et peuvent y s6journer et quitter le pays sans permis distinct.

(2) Les membres des families vivant au foyer des personnes vis6es au paragraphe 1
peuvent eux mdmes entrer sur le territoire de l'autre Partie sans visa pendant la p~riode de
service, et peuvent y s6journer et quitter le pays sans permis distinct s'ils sont eux-m mes
d6tenteurs d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6.

Article 3

Tout ressortissant de Tune des Parties contractantes, souhaitant entrer sur le territoire
de l'autre Partie aux fins d'un emploi salari6 ou d'une autre activit6 r6mun~r6e ou afin d'y
resider en permanence doit 6tre en possession d'un permis et d'un visa appropri6s 6mis par
la Partie en cause.

Article 4

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont tenus de respecter les lois et
r~glements de lautre Partie cependant qu'ils s6journent sur le territoire de cette dernire.
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Article 5

Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement et dans les meilleurs ddlais, par
la voie diplomatique, de toute modification apport~e A leur l6gislation respective visant

l'entr~e, le s6jour, le depart et l'emploi des 6trangers, ainsi que les formalit~s douani~res et
le change des devises.

Article 6

(1) Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits des Parties contractantes de
refuser 'entrde ou un permis de sjour A quiconque serait consid~rd comme persona non

grata.

(2) Les Parties contractantes s'engagent A autoriser leurs ressortissants respectifs A
revenir A tout moment sur leur territoire respectif, ceci sans formalit6s.

Article 7

Tout ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante, ayant perdu son titre de

voyage sur le territoire de l'autre Partie contractante, peut quitter le pays en possession d'un
autre certificat de voyage devant &re 6mis par la mission diplomatique ou consulaire ayant
comp6tence du fait de la nationalit6 du d~tenteur.

Article 8

Pour des raisons de politique publique, de s6curit6 publique ou de sant6 publique, l'une

ou lautre des Parties contractantes peut provisoirement suspendre, en totalit6 ou en partie,
I'application du present Accord, A l'exception du paragraphe (2) de 'Article 6. L'adoption

et lannulation d'une telle mesure sont communiqudes dans les meilleurs ddlais par 6crit et
par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 9

(1) Au plus tard 30 jours avant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les Parties con-
tractantes se communiquent par la voie diplomatique des sp6cimens de leurs titres natio-

naux de voyage valides.

(2) Si lune des Parties contractantes modifie ses titres de voyage valides ou adopte tout
nouveau titre de voyage apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, elle en informe l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique en lui fournissant un sp6cimen de ce ou de ces
documents au moins 30 jours avant qu'ils n'entrent dans les faits.

Article 10

(1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode ind6finie et pourra 6tre
ddnonc6 A tout moment par lune ou I'autre des Parties contractantes. Il cessera d'avoir effet
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l'expiration d'une pdriode de 30 jours d compter de la date de la r6ception d'une notifica-
tion dcrite, par la voie diplomatique, de la d6nonciation faite par 'autre Partie contractante.

(2) Chacune des Parties contractantes notifiera I'autre l'accomplissement de toute
procddure requise par son droit constitutionnel pour que le prdsent Accord puisse avoir ef-
fet, lequel entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la r6ception de la demi&e
de ces notifications.

Fait A Riga, le 7 aofit 1992, en trois exemplaires, en langues lettone, hongroise et
anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

JANIS JURKANS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

G. JESENSKY


